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deaitx). Tako sem pisal iz sledečega raslega. Francozi santi izgovarjajo vse končne 
soglasnike, če ^ naslednja beseda začenja х Sfamoglasnikom ali z nemim h; torej 
jth moramo tudi n ti izgovarjati vsej nudi, kjer jc z njimi te^no zvezan kak samo-
glasnik, tedaj V <j?nit. in ostalih sklonih; po takem bi b i Io v gen it,: Sabini za, Bor-
dtiza. V no min. Iti smeli ostati pri okršeni obliki: Sahir it, Bordö; render a ko 
smemo reči: ('icerön, Eatön za lot. Cicero, <'ato, smemo tudi reči iSithirtt*t ilor-
d6st sa franc. Sabine, Bordö; in to »loviti je toliko pametneje, ker nicer bi hita 
prevelika zmešnjava za tiaradne bra1cef ko bi se soglasnik pisal v gen it, in ost ali/t 
uklonih, v ndmin. pa n>-. (Tad i } „-i besedi Pf cm se pri na« ko» t» i wfflasnik 
izgoearja v nont.: Pariz?,) 

Od tega pratila gltde компеуа soglasnika sem odstopil pri nmaglaseni 
končnic.i ki sem jo pri rseh besedah izpvsčah Л« prime/-; Liirdf ginlt. Lurda 
(Lourdett); Ttirb, gm it. Tdrba (Tarles); Demur, gen?,. Denmfja (Itesmaresj. — 
Tako sent tudi pri nekterih besedah pustt'l končni <f: na primer: Rahind /Itoalandt 
F.'dd (Fouldl 

Nosne v. a in ot naj so pisani kakor koli v francoščini, pisal sem en, 
an, on, ali pred b if f*: nm, out; — tako j'-, adjek. Mompeljčrski i; 

besede Montpellier. — Kdor se render hoče sptikorati run t francoskimi nosnih t. sio-
i/o dno »t it. 

Narodne b i b l i o t e k e 3. z v e z e k J O I M V U O k ; I R prišel na S V E T L O ; o b s e s a t r e t j o 

b u k v i c e „ K r a n j s k o C b c l i w r . K d o r k n i m a . K r a n j s k e O b e l i c e 4 , p r e s k r b i t i j o Kitaj 

l e h k o za m a l e novce. P o d p h a j n i o r o d o l j u b n o p o d j e t j e K r a j č e v o , к;||.н'0 n a m o b e t a 

s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t p o m n o ž i t i &e k m a r s i k a t e r o lepo k n j i g o ^ 

V p a r i š k e m Suhimi se pr ične l . m a j a o b i č a j n a razstava ki v z b u j a 

v s a k o loto na j TOČ j o pozornost v s e h u m e t n i š k i h kro^nv. K a k o r se n a m p o r o č a iz 

P a r i ? a . u d e l e ž i l o se j c b o d e k^ko;- n a v a d n o ) l e p o Število ^Jovaitskili u m e t n i k o v 

in tudi s l o v e n s k i s l i k a r j: J u r i j & u b i c r a z s t a v i p o d o b o z i m e n o m . , A v a i i t 

III d i a s š t 1 ' (pred l o v o m ) . P r e d m e t jo v z e t in N o r m a n d i j e . K m e t s k i m o S se p o -

p r a v l j a JIH luv. a p o p r e j p a z l j i v o p r e i s k u j e >vojo p u š k o . s t o j e č v *<jbi p r e d od-

mrlimi v r a t i , tikoai k a t e r e v l i v a j o solnčni ž a r k i v sobo, — U z a n i m l j i v i <ej 

r a z s t a v i n a m j e o b l j u b l j e n o dal jSe poroči lo z a J . j u b l j . Z v r n i - : d a n e s le i « t o l i k o 

o m e n j a m o , da j » b i l a u d e l e ž i t e v o g r o m n a : o k o l i d e s e t t i s o č s l ik j ? bilo ojiIh-

šenih , a o d b o r j e postopal j n k o r i g o r o z n o in v z p r e j c i s a m o k a t i h 3U0O š t e v i l k , 

m e d k a t e r i m i b o d e p a t p r v i k r a t t u d i u m o t v o r s l o v e n s k e g a u m a ! 

J u r č i č e v T u g o m e r v č e š k e » p r e i udu, T u g o m e r ni v v s a k e m o b z i r u do-

vršena t r a g e d i j a , a k l j n b u t e m u i m a n e o c e n i t c l j u o l i t e r a r n o v r e d n o s t in p o k o j n i 

Jos ip J u r č i č ju rekel s a m ft n e k i p r i l i k i p i s a t e l j u tnti v r s t i c , da j e — č e r a v n o 

^ii ne s m a t r a /a n a j b o l j š i s p i s svo j — n a n j v e n d e r ponosen. In res, ni g a v 

ji asi l i t e r a t u r i spisa, k i bi na f i t a t e l j a uspi-nri l tu k g l o b o k v t i s , k o J u r č i č e v 

T u g o m e r . v k a t e r e m n a m t a k o J.ivo pred o č i s tavi n e m š k a l o k a v o s t , n:i?;kre-

noj-t in v e r o l o m n o s t . K e r je to p o s l e d n j i v e č j i pesniški s p i s iz peresa n e n a d o m e s t l j i -

v e g a iNiTii J u r č i č a , m o g e l I ji se i m e n o v a t i n j e g o v o „ l a b o d s k o p e r j e - , kiijt.i v n jeui 

n a m ž i v o o b č u t k e svt j jega. v p o l i t i č n i b o r b i ка pravit ie s l o v e n s k e g a n a r o d a 

in n j e g o v e g a j e z i k a r a n j e n e g a srca-, 

NiiieniiL č i t a t e l j s t v u d o b ™ Kiiaiii če*ki p r e l a g a t e ) ] s l o v e n s k i h del, J o s . 

IJ c n i ž e k . stori l j e t e d a j g o t o v o v e l i k o u s l u g o l i teratur i s v o j e g a n a r o d a ; d a 
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j o je o b o g a t i l s p r e v o d o m T u g o m e r a , k S j c ijsšcl v X I z v e z k u z b i r k e „ S l o -

v a n s k e d i v a d l o " , k a t e r o i z d a j a v Jii-imi L a d. S e l i n a l . P r e v o d , k a t e r e g a jc 

g o s p o d p i s a t e l j p o s v e t i l „ s p o m i n u n c u t r u d l j i v e g a bor i le a za s l o v a n s k a p r a v u , 

J o s i p a J u r č i č a - , o d l i k u j e sc p o g l a d k e m j e z i k u , p o s v o j i toftnosti v p r i m e r j e v a n j i 

z o r i g i n a l o m in p o p r a v i l n o s t i o b l i k e . Ž e v p v c v n d n P r r S i r u o v i h p e s n i j ^ino i m e l i 

p r i l i k o o p a z o v a t i . k : tko i m a g o s p . J . P e n i i c k po p o l n e m v o b l a s t i č e š k i j e z i k ii; 

k^iko se s k r b n o o g i b a v s a k e p r i s i l j e n o s t i in n e n a r a v n o s t i , v s a k e g a n e u d o m a č e -

n e g a i z r a b a , kakei-gnih v č e š k i h p r e v o d i h — o s o b i t o iz s l o v a n s k i h l i t e r a t u r — 

s e m t o r tj;i k a r m r g o l i ; a k a k o k l j u b u t e m u i z v r s t n o t o l m a č i o r i g i n a l v b e s e d a h 

in o b l i k i ; p r i p r e v o d u T u g o m e r a p o d a l m i n j e o t e m z o p e t s i j a j n i h d o k a z o v , 

t a k o , da n m m o r e m o o n j e m le iz p o l n e g a s r c a ( ' o č i t a t i 

Na koiui knjige podaje g. J. Penfžek kratko posnet Si vato pis Jurčičev in 
oceno Tugomera in iz opomnje njegove posnemamo, da nas utegne razveseliti 
tudi s prevodom kaoega beletristitnesa spisa Jui-čičcvega, ako najde založnika. 
Prav iz s r c a želimo, d a bi se to z g o d i l o . 

Tngomcr te dobiva v knjigami dr. Gregra iu Ker d, Dat tla v Pragi po 
06 kr. in vsacemu prijatelju slovanske književnosti toplo priporočamo, da si g,-v 
o m i s l i . I. II. 

V i k e u t i j V . .Miikušev v, Š t i r i n a j s t e g a m a r c i j a j e u m r l najr loma lc 451etni 

V i k o n t i j J đ a k u S e v , r e d n i p r o f e s o r l i t e r a t u r s l o v a n s k i h na v s e u č i l i š č i v V a r -

šav i . P r e d d v a j s e t i m i leti jr- k o n č a l i z v r s t n o v s e u č i l i S k e n a u k e v St . P o t e r b u r g u , 

k j e r se јн̂  pod v o d s t v o m N. J. S r e z u c v s k e g a ba v i l p o s e b n o s s lav is t i k o . P o l g o 

č a s a p o t e m je ž i v e l n a t u j e m , n e k o l i k o k<»t d i p l o m a t i Sni u r a d n i k v D o b r o v n i k u , 

n e k o l i k o p a t u d i kot p r e i s k o v a l e c a r h i v o v i t a l s k i h z o z i r o m na z g o d o v i n o s lo-

v a n s k o . I.. 1 * 7 1 . j c !>il j m k l i f a t i JIH u n i v e r z o v a r š a v s k o . •- - 1s i s-: 11 jn m n o g o n 

z g o d o v i n i s l o v a n s k i h k n j i ž e v n o s t i ] , d a . celih d i j a k je s e s t a v i l ž e k n j i g o o n a j s t a -

re jš i z g o d o v i n i s l o v a n s k i , p o s e b n o g l e d e n o t r a n j i h r a z u i c r . K o je b i v a l v J>o-

b ]'п v ni kn, p r e i s k o v a l jc p r i d n o t a m k a j š n j e a r h i v e in pisal r a z p r a v e o d o b r o v n i š k i h 

p i s a t e l j i h , o z a d u n a v s k i h S l o v a n i h , i m m e r a l i D o b r o v n i k a k R u s i j i . Mater i j al . 

k a t e r e g a je d o l g o let z b i r a l v I ta l i j i , z a č e l jc p o z n e j e i z d a j a t i v N o n u i n e n t a 

b i s t o v i c a R i a v f) r n m m e r i d i o n a 1 i u in. Г/^ia sta s p o m e n i k o v dih 

Kilaj d v a de la . S v o j e spise jc p r i j a v l j a l v . V a r š a v s k i h nnivcrs i t .c tskih i z v e s t i j a h * . 

v v a r š a v s k e m , R u s k . t i lo logič . V e s t i n k e 1 in v . F i t o l o ^ i č c s k i l i z a p i s k a l i * v o r o -

ne&kili in po d r u g i h z b o r n i k i Ii r u s k i h . P i s a l j o m e d d r u g i m <> s t a r e j š e m s l o v s t v u 

b o l g a r s k e m , o s t a r o p o l j ski in s t a r o č e s k t k n j i ž e v n o s t i , o P o l j s k i X V ) , s t o l e t j a , o 

S I o v e ti r i li iu r a z n i h d r u g i h p r e d m e t i h . S p i s i , k a t e r i i p a d a j o bol j v j e z i k o -

s l o v n o p o d r o č j e , so sc m u n a v a d n o p o n e s r e č i l i in se m o r a j o lc o p r e z n o p o r a b -

l j a t i : m o ž j e b i l b o l j z g o d o v i n a r n e g o j e z i k o s l o v e c , V e n d e r j e ž n j im u g r a b i l a 

s m r t p r i d n e g a d e l a v c a JIH o b š i r n e m in lc m a l o g o j e n e m p o l j i s lavis+ikc. Š. 

„ L j u b l j a n s k i S von1, 

i z h a j a p o 4 po le o b s e ž e n v v e l i k i o s m e r k i po j e d e n pol na m c s c c V z v e z k i h rev 
a t o j i : za, v s e leto 1 <?ld. k r . . z a pol l e t a :> <jld. 30 kr., zn četr t leta J. #ld. ]") k r . 

Z a VSe n c a v s t r i j s k e d e ž e l e p o gld-. z a [ l i jake po 4 g ld . na leto. 

Z a l o ž n i k i : dj1, J . T a v č a r in d r u g o v i , — Zu u r e d n i š t v o o d g o v o r e n : F * . L e v e C . 
č r e d n i S t f o i v N o v i h u l i c a h r>. — V p r i n n i š t v u : n a M a r i j e T e r e z i j e cest i 5. 

T i s k a . N a r o d n a T i s k a r n a " v L j u b l j a n i . 
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